
 
 

 

        

          
           

           
         

          
          

          
           

             
          

           
         

          
         

   

 
 

 
 

 

 

   

 

   
           

            
        

        
        
           

       
            

          
         

           
           

mistakable
'som kan forveksles, er til å ta feil av'
	

ENGELSK
«...on occasion, English has pursued other languages down alleyways to beat
	

them unconscious and rifle their pockets for new vocabulary.» (James D. Nicoll)
	

mis-: arvet fra germansk 
Forstavelsen mis- er arvet fra våre germanske forfedre, så den har vært 
en del av språket veldig lenge. Den var ikke så vanlig i gammelengelsk 
(700–1100), men i den middelengelske perioden (1100–1500) ble den 
vanligere gjennom kontakt med fransk, som har forstavelsen més-/mé. 
Den franske forstavelsen kommer fra det vestgermanske språket som 
ble snakket av frankerne i tidlig middelalder, så den har den samme 
germanske opprinnelsen som den engelske forstavelsen. Dannelsen av 
ord med mis- økte markant på 1600-tallet. På denne tiden begynte folk 
å interessere seg for språk og ordforråd, og kjente forfattere som 
Francis Bacon og John Donne var spesielt glade i mis-. 

-tak-: lånt fra norrønt 
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På slutten av 800-tallet, etter hundre år med vikinginvasjoner, var store 
deler av England styrt av skandinaver i det som kalles Danelagen. Men 
de fleste som bodde i området, var angelsaksere, noe som førte til 
kontakt mellom språkene. Derfor finnes det fremdeles mange ord fra 
skandinavisk i engelsk i dag. Det er ganske hverdagslige ord i 
forskjellige ordklasser, som anger, awe, cake, dirt, leg, outlaw, root, sky, 
skirt, window, (substantiv), flat, ill, loose, meek, rotten, sly, weak (adjektiv), 
call, gasp, get, kindle, raise, ransack, scare, thrust (verb). Et av disse 
lånordene er det vanlige verbet take. Det kom inn i engelsk for tusen år 
siden som tacan, fra norrønt taka. I løpet av den middelengelske 
perioden skjøv det ut det engelske verbet niman, som betød 'ta' på
	

gammelengelsk (vi kan gjenkjenne dette verbet i tysk nehmen 'ta').
	
Tilsvarende ord finnes i alle de skandinaviske språkene i dag: norsk
	

ta/taka, svensk taga, dansk tage, islandsk taka.
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I 878 tapte skandinavene 
slaget ved Edington mot 
angelsakserne og ble tvunget 
til å trekke seg tilbake østover. 
Danelagen, markert i rosa på 
kartet, var området hvor 
danenes lover gjaldt. På-
virkningen fra skandinavene 
er merkbar i området også i 
dag, fordi det er ca. 1400 
skandinaviske stedsnavn der, 
mens det knapt finnes noen i 
det engelske området i 
 sør-
vest. Noen eksempler på
	

stedsnavn er Whitby, Beck-
holme, Ormskirk, Kirkthorpe,
	
Skegness og Braithwaite.
	

-able: lånt fra fransk 
Det var ikke mye fred å få for engelskmennene. I 1066 ble nemlig 
Vilhelm, hertug av Normandie, konge av England etter å ha seiret i 
slaget ved Hastings. Vilhelm var etterkommer av vikingen Rollo, den 
første herskeren av Normandie. Nå ble plutselig fransk obligatorisk ved 
hoffet og i statsstyringen. Den utstrakte bruken av fransk førte til at 
engelsk fikk store mengder lånord og mange ordelementer fra fransk, 
som endelsen -able. Den ble lånt fra fransk på 1100-tallet og brukes for 
å danne adjektiver i engelsk. Til å begynne med var -able en endelse på 
ord med opprinnelse i fransk eller latin, som abominable eller curable, 
men etter hvert ble den brukt som endelse på andre ord også, som vi 
kan se i mistakable, der rotordet tak- er fra norrønt. Så heller enn at 
engelsk har «stjålet» ord fra andre språk, kan vi si at engelsk gladelig Fr
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Bayeux-teppet ble laget på bestilling fra Vilhelm Erobrerens halvbror Odo, biskop avhar benyttet enhver historisk anledning til å låne ord og ordelementer 
Bayeux og jarl av Kent. Det er 70 meter langt og forteller historien, i utsøkt broderi, om 

og gjøre dem engelske. hendelsene i 1066. På teppet kan vi se Odo slåss med en klubbe. 
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